De mortuis… 

Глава 1,
в которой столичный гость попадает в переплет
По правде сказать, в свалившихся на него неприятностях виноват был он сам, только он сам и никто, кроме него. Впрочем, справедливости ради, стоило бы уточнить, что, скорее, не неприятности свалились на него, а он - с них. Никто ведь не предлагал и уж, тем более, настойчиво не советовал ему для сокращения пути до директорского кабинета выбирать именно эту, скрипящую, точно старая, вставшая утром не с той ноги карга, лестницу. Однако он выбрал. И, в точном соответствии с поговоркой о том, что бывает с теми, кто слишком уж поспешает, свалился. Причем – весьма неудачно. Особенно – для ноги.

Мистер Барнетт, доктор, чья любовь к вкусной и здоровой пище в весьма нездоровых пропорциях придала ему с годами схожести с колобком покачал головой, натер пострадавшую конечность целебной мазью, дал пациенту настойки, цветом и запахом должной служить напоминанием о том, что глупость – деяние наказуемое, и еще раз осмотрев повреждения, заметил что мистеру Феншоу лучше бы денька на два, а то и подольше задержаться здесь.     
Не имевший ничего против стен Вайтхиллзского Колледжа, маленького, но весьма почтенного заведения, Альберт Феншоу не стал возражать. Не стал возражать и господин директор Уиллоу, чья забота о добром имени вверенного его заботам колледжа, заведения, не имевшего «доброй» традиции выкидывать за свои стены покалечившихся гостей, пусть даже те напросились на ночлег, не имея на то практически никаких оснований, была общеизвестна. 

Таким образом, посредством Провидения и сил земных, мистер Феншоу оказался участником событий, без преувеличения оказавших влияние на всю дальнейшую жизнь – как, отчасти, его, так и, в мере куда более значительной, некоторых иных лиц.

Впрочем, пока он об этом не знал. Усыпленный настойкой, господин маг мирно спал в больничной постели. Улыбка на его освещенном закатными лучами лице была немного грустной и умиротворенной. 

Так он и проспал до утра.
*     *     *

Утро Вайтхилл встретил веселыми соловьиными трелями, шипением не поделивших чего-то котов, полушутливой перебранкой повара с посудомойкой, душераздирающим собачьим воем и пронзительным, истошным воплем, донесшимся из библиотеки.

Нет, нельзя было сказать, что господин преподаватель биологии никогда прежде не видел трупов. Но одно дело – труп кого-то, тебе незнакомого, и совершенно другое – труп коллеги преподавателя, с которым, возможно, еще вчера коротал время за картами, бутылью вина и ученой беседой. Кричал, впрочем, не он. Вопль, от которого старый пес принялся выть с утроенным энтузиазмом, был издан мадам Моник, библиотекаршей. Вкладом же в копилку реакций почтенного преподавателя биологии стал обморок, в результате чего у прибежавших на крик сложилось обманчивое впечатление, будто меж третьим и четвертым рядами стеллажей упокоились двое. 

Народу, как и обычно в таких случаях, набежало немало. Прислуга, дюжина не разъехавшихся на каникулы учеников и преподавательский состав заведения в изобилии столпились в проходе меж стеллажами, так что, когда господин директор, как и положено главе чего-либо значительного и вызывающего уважение спустя четверть часа вошел в помещение, ему пришлось изрядно потрудиться, чтобы преодолеть крепостной вал любопытствующих.

- Хм…

Только и сказал он, неприятно контрастировавшим с погодой за окнами взором окинув открывшуюся картину.

- Мм-хм… 

Вычленить какие-либо конкретные указания из столь негустого набора звуков было весьма затруднительно. За это едва ли взялся бы сам господин директор, даром, что поток мыслей, в мгновение ока пронесшийся в его голове был весьма содержателен и даже, можно сказать, информативен. Беда была в том, что на такой скорости вычленить из него что-то конкретное могли б разве что Высшие силы – представителем коих он, к сожалению, не был. 

А вот директором – был. 

Мистер Уиллоу встряхнулся и постарался придать лицу подобающее ситуации выражение. 

- Хмм… - еще раз в задумчивости повторил он. – Господ учащихся прошу покинуть помещение библиотеки. Немедленно. Мистер Хинчли, - обратился он к маячившему у него за спиной бледною тенью завучу. - Прошу вас, свяжитесь с инспектором Бартеном. И еще…

Директор задумался. Мысль о том, чтобы просить о помощи человека, которому врач недвусмысленно посоветовал день-другой не покидать постель, казалась не слишком удачной, однако Вайтхилл – городок маленький; где уж в таком отыскать еще одного мага подобного уровня, с золотым дипломом, да при том - не имеющего отношения к колледжу.

- И еще – пригласите сюда господина Феншоу. Как только он сможет прийти, разумеется.

*     *     *

- О.

Это было первое и единственное, что произнес столичный маг, едва, тяжело опираясь на не очень удобную больничную трость, доковылял к месту происшествия. 

Тело между рядами стеллажей было уже одно. Преподаватель биологии, незадолго до того усилиями мистера Хинчли, завхоза, приведенный в себя, однако, при виде того, что картина перед глазами не изменилась, тут же предусмотрительно потерявший сознание вновь, пополнил собою число пациентов больничного крыла колледжа. 

Скользнув взглядом по рядам аккуратных, казавшихся абсолютно нетронутыми рядов книг и запертым, по крайней мере на первый взгляд надежно окнам, маг не без усилий опустился на пол, как позволяла нога, внимательно осмотрел тело и, определенно удовлетворившись результатом (а может, и просто устав ползать по холодному полу: такое и здоровому-то человеку не слишком приятно, что уж говорить о травмированном), поднялся на ноги.

Был он хоть и бледен, но, в общем, спокоен. 

- Я бы хотел поднять тело, - не уверенный, до каких пределов имеет право распоряжаться в данном случае, обернулся он к директору. 

Вообще никакого понятия не этот счет не имевший, директор задумался, припоминая, что устав колледжа гласит о полномочиях его самого, несколько раз с сомнением покачал головой – и согласно кивнул.

- Хорошо, мистер Феншоу. Но…

Конец фразы повис в воздухе, однако магу не составило труда догадаться о том, что осталось невысказанным:

…если местный инспектор найдет, к чему придраться после ваших манипуляций, я не стану мешать ему получить редкостное, возможно - единственное за всю его жизнь удовольствие вздуть «столичного выскочку».
Маг сдержанно улыбнулся.
- Благодарю, сэр, - только и сказал он и, совершив над телом несколько замысловатых движений палочкой, приподнял то над полом. 

Мистер Уиллоу с трудом удержался от того, чтобы присвистнуть. Столь аккуратное выполнение левитационного заклинания свидетельствовало о том, что столичный гость являлся не только магом с большими способностями, но и мастером своего дела.

Ничто не было потревожено при перемещении тела; даже почти уже выпавший из кармана платок не упал на пол. 

Одна вещь, впрочем, на полу обнаружилась – но лишь потому, что уже была там. Вечное перо, аккуратное, с выгравированными инициалами «Дж. Г.», сломанное пополам – так, будто его обладатель был в ярости, или же - в ужасе. Или – и в ярости, и в ужасе одновременно.
- Интересно. Очень интересно, - все тем же заклинанием подняв перо в воздух и, при помощи другого – не спеша оглядев его, с любопытством пробормотал маг.

Впрочем, долго изучать интересный объект, равно, как и его владельца, ему не довелось.
В ведшем к библиотеке коридоре послышался шум шагов, совершенно незнакомый мистеру Феншоу, зато отлично знакомый жителям городка Вайтхилл.

- Это инспектор Бартен, мистер Феншоу, - немного занервничав, бросил взгляд на дверь директор. – Если вы осмотрели все, что хотели, не могли бы вы…

- О, конечно, - не без досады хмыкнул столичный гость и легким взмахом палочки вернул перо и тело туда, откуда поднял.

Дверь распахнулась.

- Господа, - не то кивнув, не то просто качнув головой в такт каким-то своим мыслям, вошел в библиотеку инспектор.

*     *     *

- Ерунда! – с раздражением фыркнул старейший из преподавателей колледжа, мистер Джереми Томпсон, и откинулся назад с такой силой, что старое, видавшее виды кресло жалобно скрипнуло. – Полнейшая ерунда – и чушь.

- Но инспектор Бартен… - господин директор, в кабинете которого после ухода инспектора собралось маленькое, но весьма почтенное общество, в задумчивости вертел в руках карандаш. 
- Инспектор Бартен – осел, в точности под стать чуши, которую изрекает. Явное подозрение на несчастный случай. Смерть наступила по естественным причинам.  Споткнулся. Обо что, интересно? На ровном-то месте! И это он о втором случае за три месяца, ха! Сначала Уэзерби, после – Суини, теперь, вот, еще Гривс. Нет, на что-то здесь явно есть подозрение, да только отнюдь не на то, что воображает себе этот умник, - вновь с возмущением фыркнул он, и вперил в сидевшего в куда менее удобном кресле по другую сторону от стола молодого выпускника Столичного Королевского Университета. 
Маг не то обозначил головою кивок, не то просто дернул подбородком, так что осталось непонятным, согласен он со словами Томпсона, или просто воротничок стал слишком тесным. Подкрепить словами первое либо второе гость из столицы не удосужился, в виду чего его точка зрения так и осталась неопределенной.
- Признаться, я тоже думаю, что мистер Бартен, так сказать, несколько заблуждается, - нехотя произнес директор. 

Был он в достаточной степени молод для занимаемого им поста, да и вступил на него лишь год назад, и очень надеялся, что в стенах вверенного ему заведения не случится ничего из ряда вон выходящего. Несчастный случай с почтенным преподавателем истории был событием хоть и чрезвычайно прискорбным, однако ж, не из ряда вон, но вот то, о чем толковал мистер Томпсон – это не лезло, как говорится, ни в какие ворота. Тем паче -  в ворота его заведения.

- Да-да, именно: несколько заблуждается. Согласитесь, что до окончания следствия мы вряд ли можем быть в чем-то уверены абсолютно. 

Он обвел вопрошающим взглядом аудиторию.

Сидевший по одну сторону стола мистер Феншоу молча пожал плечами, что могло в равной степени означать что угодно, вплоть до сдержанного отрицания, однако же, вкупе с выражением лица свидетельствовал, скорее, о приятии доводов. 

Сидевшие по другую сторону стола мистер Джереми Томпсон, преподававший словесность мистер Иезекайя Смит и мистер Барнетт переглянулись.

- Да. Пожалуй, что так, - ответил за всех Томпсон.

- Хорошо, - с видом Сизифа, наконец-то сумевшего избавиться от ненавистного камня, вздохнул директор, и вновь принялся вертеть карандаш. Вертел он его с удвоенной энергией, что являлось вернейшим признаком того, что шестеренки в его голове вращаются не менее, а то и более шустро. 

Наконец, явно покончив с тем, что бы он там ни обдумывал, мистер Уиллоу поднял взор от рук и взглянул на мага. 

- Мистер Феншоу… - немного натянуто, в точности как человек, отчаянно пытающийся всучить одну тощую корову по цене двух упитанных, улыбнулся он. – Мистер Феншоу, я понимаю, что мы не вправе просить вас бросить дела, возможно, не терпящие отлагательств, но вы же сами видите: заведение у нас маленькое, магических дисциплин практического свойства не преподается, так что, если бы вы могли уделить этому делу хотя бы какое-то время, колледж был бы вам очень признателен… 
- Иначе говоря, вы хотели бы, чтобы я в частном порядке расследовал для вас это дело, - за без малого пять лет практики ведения дел у «Хардмана и Силла» (1) достаточно насмотревшись на подобную манеру лить воду по делу и без, подвел итог маг. 

Что ж, этого следовало ожидать. Маленький городок, в котором магов почитай, что и нет вовсе… Да, им определенно нужна будет помощь человека, обладающего способностями к волшебству, если дела обстоят так, как он думает. 

- Да, мистер Феншоу, именно так, - с облегчением выдохнул директор. – Так вы согласны помочь нам?

Маг бросил взгляд за окно. 
По ясному летнему небу плыли в направлении столицы облака: большие, искристо-белые. Столица… Дом номер пять по Парк-лейн. Язвительные шуточки Эндрю Силла. Добродушно-ворчливые комментарии Уолтера Хардмана. И наверняка Эмеральдово море работы, которой, как выяснится, ему надлежало заняться… еще вчера, если бы не эта досадная неприятность с ногой. Неприятность, которая в любом случае задержит его здесь еще на сутки, не меньше. Оставалось надеяться, что этого времени хватит.
- Что ж… Хорошо, господа. По рукам, - невесело хмыкнув, кивнул он.  
Глава 2,
в которой Альберт Феншоу плутает меж строк и выходит на свет впотьмах
Даже если полночь не ждешь, больше того – отчаянно жаждешь того, чтобы одни конкретные сутки растянулись еще часов на пять шесть, она непременно наступит, возвестив о своем наступлении боем башенных часов и мелодичным звоном, позвякиванием, треньканьем и дребезжанием часов комнатных. 

Возвестила она и на сей раз. 

К счастью, башенные часы колледжа относились к числу мелодичных, из тех, что не пробуждают от сна, если спишь, и не отрывают от работы, если погружен в требующее концентрации дело. 

Последнее было особенно важным для молодого столичного мага, устроившегося, главным образом, из-за ноги на кровати в окружении сделанных им за время краткого импровизированного опроса в кабинете ректора записей, палочки, а также верлинзы (2) - вещей, способных, как он надеялся, вывести на верный след. 

Пока, впрочем, ни вешки, ни ниточки маг, как ни старался, обнаружить не смог. И дело было вовсе не в недостатке фактов, нет, скорее – в избыточности таковых. 

Как известно, мало что может так осложнить следствие, как отсутствие фактов: как ключевых, наиболее важных, так и таких, что на первый взгляд незначительны, но способны со временем привести к первым.

Однако, как успел уже неоднократно убедиться на собственном опыте мистер Феншоу, избыточность фактов – штука ничуть не менее неприятная, ибо способна подкинуть мозгам такую головоломку, что даже самый блестящий ум заплутает в чащобе из домыслов, фактов, вытекающих из фактов, обрывков данных, а также строящихся на основе всего этого дремучего леса предположений.

Отложив в сторону очередной листок, маг вздохнул и протер разболевшиеся от часов бдения над бумагами глаза. 

Если верить ответам, (а он пока что не видел причин подвергать их сомнению), в список подозреваемых можно было смело заносить любого, на выбор.
Все три случая имели место глубокой ночью, когда ученики видят пятый сон в своих постелях (или читают книги под одеялом все в тех же постелях), а преподаватели, устало позевывая, разбредаются по своим комнатам дабы отойти ко сну, или же - скоротать остаток ночи с книгой в случае, если их одолевает бессонница. 
Именно так и обстояли дела во всех трех случаях, начисто лишая всех кандидатов в подозреваемые такой необходимой штуки, как алиби. Что наводило на мысль о том, что виновными могут быть все и каждый, от господина директора до кухонного мышонка, либо - что не виновен никто и это и впрямь череда злополучных несчастных случаев – дело, хоть и нечастое, но все же встречающееся.
Ни единой толковой зацепки, способной указать ему, в каком именно направлении двигаться, в показаниях не наблюдалось. Зато в избытке было сведений о быте и нравах обитателей колледжа, главным образом – преподавательской его части: данных, хоть и потенциально полезных, однако представленных в таком изобилии, что леса за этими деревами увидать было практически невозможно.
Берт досадливо фыркнул.
Страна Тумания! Факты на фактах ездят и фактами погоняют, а потом меняются местами – и начинаются новые скачки. Спору нет, изобилие лучше голода, однако же переедание тоже чревато! 

Вздохнув, маг глотнул кофе – и вновь предпринял отчаянную попытку систематизировать данные.

Итак, поскольку всякое деяние, протяженное оно во времени, или нет, когда-либо, да начинается, первым делом необходимо было определиться с точкой отсчета. 
И уже тут начинались проблемы. Нет, на приблизительной дате – с полгода назад - сходились без исключения все, но вот далее начинались расхождения. Так, одни утверждали, что за отправную точку следовало бы взять день похорон отца нынешнего директора, главной Вайтхиллзской знаменитости и какое-то время - также директора данного колледжа, сэра Уильяма Уиллоу. Другие оспаривали это на том основании, что первый случай имел место быть лишь через неделю после означенных похорон, в виду чего никакого смысла привязывать их к университетским безобразиям не было.

Мистер Феншоу признавал возможную правоту как первых, так и вторых, вот только это никак не могло помочь ему с определением точной даты, и, по возможности, времени – вещей в деле, в котором, пусть пока предположительно, но могла все-таки быть замешана магия, немаловажных. 
Впрочем, проблема – ах, если бы только одна! - заключалась не только в этом. 
Он никак не мог этого объяснить, но все время, пока он просматривал бумаги, его не покидала мысль о том, что в этом хаосе фактов чего-то недостает. Ответа ли на вопрос, который он так и не догадался задать, или какого-то факта, который оставили без внимания при каком-то ответе, причем не потому, что намеренно пытались скрыть, а просто так, не придав ему должного значения. Какого-то факта, считавшегося здесь чем-то обыденным; чем-то каждодневным, привычным.
Приглушенный ковром звук шагов за дверью, ворвавшийся в поток мыслей, заставил его вздрогнуть.     
Поставив чашку на стол, маг поднялся и, на цыпочках подошел к двери.

Поначалу ему показалось, что в коридоре никого нет. В темноте освещенного одной лишь луной коридора нелегко было что-либо рассмотреть сразу же, однако тут потревоживший его покой добрался до окна, и Берт получил возможность рассмотреть его.
Это был один из дюжины еще не разъехавшихся по домам на каникулы учеников, долговязый, похожий на богомола пятиклассник Юджин Хоук. 
Берт усмехнулся. Школа ли, колледж ли, университет ли – некоторые аспекты жизни остаются неизменными. Тайные знаки и шпаргалки на контрольных, милые невинные розыгрыши, вроде подвешивания вставной челюсти на веревке над дверью в дормиторий, ночные вылазки… 

Юджин крался в точности, как крался бы любой другой ученик, порою пугаясь не то, что от звуков явных и мнимых, но даже от собственного прерывистого дыхания. 

Мальчишка крался - куда? И не сможет ли наблюдение помочь ему, Берту Феншоу, в том, в чем покамест оказалось бессильно помочь изучение?
Полдня почти не дававшая о себе знать нога вновь разболелась.

Осторожно приоткрыв дверь пошире, маг встал поудобнее… 
Как известно, шансы обнаружить себя повышаются тем сильнее, чем тщательнее наблюдающий прикладывает усилия, чтобы остаться незамеченным. Так вышло и на сей раз. 

Ни разу за два прошедших дня не дававшая о себе знать половица предательски скрипнула.
Дернувшись и разве что не подпрыгнув, ученик обернулся на звук.

- С-сэр? – от удивления и испуга Юджин чуть не выронил из рук инлайтер (3). 
Берт мысленно усмехнулся. Вообще-то, мальчишке вовсе не было нужды дергаться: маг не был ни преподавателем, ни, хотя бы, завхозом, так что к вопросам наказания за провинность отношения не имел... Что ученик наверняка сообразил бы, гори в коридоре хотя бы какой-нибудь свет. Что ж, народная мудрость, о том, что у страха и вправду глаза велики, в очередной раз получила свое подтверждение. 
Чем, пожалуй, не грех было воспользоваться.
- Успокойтесь, Юджин, - заговорщицки приложив палец к губам, произнес он. – Я вовсе не собираюсь создавать вам проблем. Однако, услуга за услугу.
Немного оттаявший ученик вновь несколько побледнел ликом. 
- Да, сэр, - промямлил он. – Что вы хотели бы…

- О, всего лишь пустяк, Юджин, - мысленно обозвав Хоука тюфяком, с напускным безразличием махнул рукой Берт. – Скажите – какова… хм… цель этого вашего ночного блуждания по коридорам? 
На казавшемся бледным в свете луны лице ученика отразилось такое облегчение, словно его только что освободили от тяжких трудов по поддержанию тверди небесной.
- Цель, сэр?.. Да вобщем-то, можно сказать, ничего особенного – так, ерунда. Сегодня - моя очередь искать Даму.

В глазах мальчишки промелькнуло торжество.
Брови мага поползли вверх.

- Простите, кого? – изумленно переспросил он.
- Даму, сэр. Даму под вуалью, - уточнил ученик. – Мы спорили, кто сегодня пойдет. Я выиграл. Говорят, такая встреча приносит удачу, но только, если будешь один. Ну, и от мистера Хинчли куда легче спрятаться, когда в одиночку-то…
В сознании Берта забрезжил просвет.
- Так эта Дама…
- Призрак, сэр. Наш призрак, - подтвердил догадку Юджин и подобно нетерпеливому жеребенку переступил с ноги на ногу. – Эээ… если я вам больше не нужен, я могу идти?
Маг сморгнул. Только что ему показалось, что на самом краю сознания мелькнул кусочек паззла. Мелькнул – и вновь упорхнул в неизвестность.

- Да-да, конечно, - рассеянно ответил он.
Не дожидаясь, пока важный тип перед ним вынырнет из раздумий и еще, чего доброго, передумает, мальчишка дунул вперед по коридору и вмиг был таков.

Маг, впрочем, этого не заметил. Полностью погруженный в себя, он застыл посреди коридора, отчаянно силясь вернуть утраченную часть головоломки. Вернуть…
Она вышла из темноты – изящная, невысокая женщина в серебристых одеждах и скрывавшей лицо вуали. Вышла – и поплыла по коридору: легкая, воздушная, летящая. 
Одежды мягко серебрились в свете луны, подобно речной воде, по которой плыла некогда леди из Шалот. Печальная леди. Несчастная. Как знать, может быть, эта дама тоже была несчастна при жизни?.. 
Порыв не по-летнему прохладного ветра распахнул окно. Вуаль колыхнулась, поднялась, открыв взору застывшего в изумлении Берта лицо… 
Маг ахнул. Ветер? Да какой ветер! Не мог никакой ветер поднять вуаль призрака, если сам дух не желал такового!
Лицо оказалось на удивление миловидным, а взгляд… да, такой взгляд мог бы быть у плывшей по реке навстречу своей судьбе леди: печальный – и невыразимо прекрасный одновременно. 
Призрак, печальный призрак, кто ты?
Безмолвная Дама в вуали, что можешь поведать ты тем, кто так жаждет ответов?..
Призрак?!
По позвоночнику Феншоу, даром, что в коридоре было тепло, побежали мурашки.
Вновь вынырнув из тумана, кусочек паззла с громким щелчком встал на свое место.

Дама давно уже покинула коридор, а он все стоял, где стоял, словно завороженный глядя на стену, сквозь которую прошла дама в вуали.

Призраки. Какой уважающий себя старый дом обходится без них? Без своего призрака в старых солидных постройках словно чего-то не хватает; быть может, романтики, тайны, какой-то мистической ниточки, связывающей настоящее и прошлое воедино – кто знает?
Призрак Вайтхиллзского Колледжа. Спокойное, мирное, тихое существо, за более чем четверть века ставшее таким же привычным, как и любой из его обитателей.

Легкая улыбка тронула губы мага. 

Недостающее звено было найдено.
Глава 3,
 в которой подтверждается старая истина о том,

 что вкус победы не всегда сладок 

Мистер Уиллоу всегда считал себя ранней пташкой. Больше того – не без основания гордился тем, что он - самая ранняя пташка из всех жаворонков, что он знал. Однако, как выяснилось, существовал на свете пернатый еще более ранний, чем господин директор.
- Доброе утро, сэр, - поприветствовал его у дверей кабинета бодрый до отвращения маг. 
Пробурчав в ответ нечто, что можно было с натяжкой трактовать, как ответные добрые пожелания, отнюдь не чувствовавший себя бодрым и полным сил после бессонной ночи директор взмахом руки предложил столичному гостю пройти в кабинет.

- Располагайтесь, мистер Феншоу, - указал он на одно из двух кресел возле стола. - Что привело вас так рано? Есть какие-то подвижки?
Столичный гость рассеянно скользнул взглядом по рядам книжных полок за спиной главы колледжа (при том, к радости господина директора, с трудом подавив усталый зевок), каминной полке, уделил внимание солидному письменному столу – и застыл. 

- Что с вами? – заметив, что маг переменился в лице, обеспокоенно спросил директор.

Вначале показалось, что вместе с румянцем на щеках столичный гость утратил и дар речи, однако, по счастью, это оказалось не так.   

- Простите, - в глазах гостя промелькнуло смущение. – Я просто… задумался. Скажите, а эта леди на карточке – должно быть, ваша родственница? 
- Да, - не без толики удивления кивнул директор. – Это Бет. Беатрис Стренджвэй, сестра матери.
- Очень красивая женщина, насколько можно судить по портрету.
- О да. Замечательная. Веселая, общительная, умная. Она заменила мне мать, когда та оставила этот мир.
Взгляд мистера Уиллоу потеплел от нахлынувших воспоминаний. 
- Бет. Тетя Бет… Не могу припомнить того, кто бы ее не любил. Даже в ту пору казавшиеся уже замшелыми пнями старые консерваторы Томпсон и Уэзерби, носы воротившие от всякого упоминания о равноправии женщин, готовы были мириться с существованием в мире Бет… Да вот, взгляните туда, - подойдя к окну, махнул он рукой в направлении дальнего угла сада. – Видите вон те розы в дальнем углу, рядом с тисовой изгородью? Их посадили по ее просьбе. Белые – и алые. А знаете, кто? Ни за что не догадаетесь. Томпсон!.. Подумать только! Да чтобы ради какой другой женщины Томпсон пошел на то, чтобы вспомнить уроки отца и копаться в земле… - мистер Уиллоу хихикнул, но, впрочем, тут же вновь стал серьезным. - К сожалению, она давно уже покинула наши края. Признаться, мне до сих пор ее не хватает. 
- Давно?.. – вернувшись назад, в кресло, едва слышным эхом отозвался маг: голова у него немного кружилась. Ответы на не заданные накануне вопросы так и лились, собирая вместе частички мозаики, скрепляя те воедино. – А как давно, позвольте полюбопытствовать?

Мистер Уиллоу нахмурился, похоже, впервые за много лет задумавшись над данным вопросом.
- Да вот уже лет сорок, как. А может, чуть больше. Мне было лет восемь, когда это случилось. Она уехала за неделю до того дня, когда отец впервые сообщил о том, что сумел отыскать знаменитый Труд Статсона… Ночью, тайком. Когда я утром проснулся, ее уже не было. Отец сидел в кабинете, бледный, за одну ночь постаревший лет на пятьдесят, а на столе лежало письмо. 
Директор вздохнул. 
- Отец был очень упрям, но мне кажется, он уступил бы открытие Бет, если бы знал, что так все обернется. Он искал ее. Долго, но безрезультатно. Он ведь любил ее, хотел жениться – несмотря на все ее странные по тем временам выдумки, вроде этой идеи с публичным женским колледжем, что, в конечном итоге, нас и разлучила. Без Бет дом словно бы опустел. Неудивительно, что через пару лет отец оставил его и перебрался в колледж, а меня отослал к дяде в Эмеральд-бэй… Простите. Должно быть, вам это не интересно, - очнувшись от воспоминаний, глухо прокашлялся он.
- Нет-нет, это как раз очень интересно, очень, - в задумчивости побарабанил по столу пальцами маг. – Вот, вы упомянули какое-то состязание. Что за состязание имелось в виду?
- Состязание? – мыслями мистер Уиллоу ушел далеко от упомянутого магом события, в виду чего не сразу сообразил, о чем речь. – Ах, состязание, ну конечно…

Сев поудобнее в кресле, он налил себе принесенный прислугою кофе и жестом предложил мистеру Феншоу последовать его примеру.

- Не то, чтобы это можно было назвать состязанием – так, пари, но довольно серьезное, в особенности – для Бет. Насчет того, что тот, кто первым сумеет не покидая пределов Вайтхилла совершить что-нибудь значимое, что-либо, что сможет по достоинству оценить научный мир, получит право выставить другому любое условие, и тот, другой, не сможет отвертеться от исполнения требования. Вышло все совершенно случайно, после очередного спора отца с Бет о необходимости повсеместного женского образования – причем не домашнего, а полномерного, в точности такого, как для молодых людей. Практически с тем же набором дисциплин, что преподается для мальчиков. 

Директор печально усмехнулся. 
- Сейчас, когда даже здесь, в этих краях вот-вот откроется колледж для девочек, это, наверное, кажется несколько странным, но тридцать-сорок лет назад положение дел было таковым, что любой, кто осмелился бы публично высказать мысль о таком заведении, рисковал заработать как минимум ушат презрения – а то и что похуже… Почти любой. К Бет данное правило не относилось нисколько. Впрочем, ее здесь любили, а на прожекты смотрели скорее со снисходительной усмешкой, как на невинные проказы ребенка. Однако в тот день она разошлась не на шутку. Да и отец не отстал. Наверняка была суббота или воскресенье, так как уроков в тот день в школе не было. Помню, мы с друзьями бегали купаться к реке, а когда я вернулся домой, в столовой было, что в той котельной. Как же я испугался тогда, что кто-то из них не выдержит и взорвется! До ужаса! Никогда прежде я их не видел такими – да и никогда после тоже… Вот тогда заглянувший на ленч Томпсон и предложил показавшийся тогда вполне разумным способ, как разрешить спор, а у Гривса, Суини и Уэзерби хватило духу его поддержать. Пари. В случае если бы выиграла Бет, отец через свои связи в столице, которых, говоря прямо, у него хватало, добился бы для нее права и средств на осуществление своей мечты. А если бы верх одержал отец… Что ж, они ведь и так собирались пожениться, так что в его случае пари ничего не меняло. Итак, они заключили пари, а потом… А потом случилось то, что случилось. Отец отыскал считавшийся до той поры безвозвратно утерянным труд «О перемещающих зеркалах» Джеффри Статсона, тетя не вынесла крушения своих надежд и покинула дом: ночью, за неделю до публичного представления возвращенного достояния, оставив почти все вещи и записку для отца. Она пожелала ему удачи – да вот только что была ему та удача… Вот такие дела, мистер Феншоу. Вот такие дела, - бросив взгляд за окно, покачал головой мистер Уиллоу. 

Столичный гость сидел, откинув голову на спинку кресла, глядя в потолок и в никуда одновременно. 
- Простите, - наконец-то очнувшись от размышлений, вновь взглянул он на директора, - мистер Гривс – это случайно не…
- Да, - кивком подтвердил его догадку мистер Уиллоу. – Именно он… эмм… оставил вчера этот мир, верно.

По комнате словно холодок пробежал. Мистер Уиллоу, даром, что местный климат заставлял чаще вспоминать о камине, чем о прохладительном, зябко поежился. 
Магу тоже было не по себе, но вовсе не от внезапного падения температуры в кабинете. Всю прошедшую ночь ни в какую не желавшая складываться мозаика из фактов в его голове наконец-то сложилась – и получившийся результат очень ему не понравился. 

Настолько, что он, пожалуй, впервые в жизни готов был скорей подписаться под ложью, чем обнародовать правду. Он был готов – только вот от него ожидали другого…
Впрочем, всегда оставалась вероятность, что он ошибается. Следовало еще раз тщательно все проверить – все, до единого, факты. Может быть – да, вполне может быть – что он чего-нибудь не учел; что-нибудь проглядел, пропустил. 
Да, да, все записи надо просмотреть еще раз – в свете полученных им только что, в этой комнате сведений. А еще – следовало побеседовать с одним человеком. Тем, кто способен был верней всех бумаг в его комнате подтвердить - или же опровергнуть то, что он страшился произнести вслух. 
Маг поднялся из кресла.

- Прошу меня извинить, сэр – но я хотел бы еще раз пересмотреть бумаги, прежде чем делать какие бы то ни было выводы. А еще – побеседовать кое с кем. Думаю, после этого я готов буду выдвинуть версию… 
- «Сколь бы неприятной она ни была».

- Да-да, конечно. Делайте, что сочтете необходимым, мистер Феншоу – лишь бы это пошло делу на пользу.

- «И что должно - тоже…»
- Благодарю, сэр. 
Бросив еще один взгляд на портрет на столе, маг пошел к двери. 
Он уже стоял на пороге, когда директор окликнул его.

- Простите, мистер Феншоу, - голос его был, словно у одного из обучавшихся в колледже мальчишек: чуть робким и исполненным жгучего любопытства одновременно, - но… я бы хотел знать... С кем вы намерены поговорить?

Маг обернулся от двери.

- С одним из свидетелей заключения пари, сэр. С мистером Томпсоном.

*     *     *

Томспона маг застал в галерее, куда тот выходил всякий раз, когда желал поразмять ноги и поразмыслить о чем-нибудь, и очень не хотел, чтобы его беспокоил кто-либо. И как правило, ему везло на одиночество. Но только не в этот день.
- Прошу прощения, сэр, - слегка смущенное покашливание в дверях нарушило тишину.
Порядком раздосадованный тем, что ему помешали, Томпсон резко обернулся на звук. Впрочем, лицо его тут же прояснилось, гневная складка между бровями разгладилась.
- Мистер Феншоу.
- Сэр, - маг обозначил головою кивок. 
В глазах Томспона промелькнула ирония.

- Судя по тому, что вы пришли именно сюда именно в это время я делаю вывод, что вы искали именно меня. Я не ошибся?
Невозмутимости столичного гостя мог бы позавидовать хороший дворецкий.

- Нет, сэр, не ошиблись.

- Хм… Могу я узнать для чего? 

Дворецкий уже завидовал бы не белой, а черной завистью.
- Конечно, сэр. Видите ли, я только что беседовал с господином Уиллоу, и он рассказал мне удивительные вещи.
- Вещи? - Уж не показалось ли Берту – или Томпсон и впрямь занервничал? – Это какие же, позвольте полюбопытствовать?

Пожалуй, если бы сейчас проходило всемирное состязание невозмутимых, маг выиграл бы его «на раз».

- О прошлом. О своем отце. О Бет.
Лицо Томпсона переменилось быстрее, чем небо над Вайтхиллом.
- О Бет… - почти прошептал он, и отвернулся к окну. – Надо полагать, Джеймс рассказал вам о пари и о том, что за этим последовало?
Маг кивнул.

- Да, мы говорили и об этом.

Томпсон зажмурился, но, впрочем, почти тут же снова открыл глаза.
- Бог мой. Я так надеялся, что никогда не возникнет необходимости, но, в данных обстоятельствах… Думаю, вы должны кое-что знать, мистер Феншоу. Правду.

Он замолчал, прикусив губу, словно страшась того, что намеревался сказать, затем тряхнул головой – и сорвался, словно с места в карьер: 

- Уильям не был тем, кто отыскал и вернул из небытия Труд Стэнтона. Это сделала Бет… Да-да, Бет, чему вы удивляетесь, молодой человек? Тому, что женщина смогла сделать то, что не смог сделать мужчина? Ну, так иной раз такое случается, что же… Я давно уже смирился с присутствием в библиотеке мадам Моник, так как лишь у нее хватает упорства для этой работы. Среди женщин бывают приятные исключения, мистер Феншоу, - сказал он так, будто маг вознамерился утверждать иначе. – И Бет была таким исключением. Замечательным исключением. Разумная, надежная, упорная… Готовая не покладая рук работать ради достижения цели… Все любили ее. Были даже те, кто надеялся, что эта ее затея с колледжем пойдет Вайтхиллу на пользу. Хотя, к чести Бет, она в конце концов осознала, что мир пока не готов к таким переменам. Осознала – и приняла решение. Уж какое сумела измыслить. Оставила найденное, а также прощальное письмо Уильяму, а сама… Утром, когда я пришел к Уиллу, домашние еще спали. Он был один в гостиной. Бледный, потерянный. Раздавленный, уничтоженный… Победы ведь тоже могут уничтожать, мистер Феншоу… Он не хотел говорить никому – даже мне, но… Я умею убеждать, знаете ли. Так я стал единственным, кроме него, кто хранил эту тайну. 
Томпсон вновь зажмурился, словно надеясь, что это поможет прогнать видение.

- Если бы только я не спал в ту ночь… Я смог бы ее удержать, уберечь от ошибки; наверняка смог бы. По крайней мере, мог бы попытаться… Но она была одна. Совсем одна, так как Уилл тоже спал. Наверняка спал, иначе ее удержал бы он сам. Как же опустел наш городок после ее отъезда! Сколько мы потеряли. Каждый из нас… Ах, мистер Феншоу, если бы можно было провидеть все, знать что-либо наперед!.. 

Томпсон не то вздохнул, не то простонал. Но впрочем, то, может, был только ветер.

- Впрочем, что толку теперь говорить об упущенном. Шансы, шансы… Не знаю, сможет ли это помочь вам, мистер Феншоу, но если сможет, я буду рад, а если нет…
Он пытливо посмотрел в глаза магу.

- Если нет – вы обещаете, что сохраните все в тайне? Такова была воля Бет. Мне кажется, ее стоит уважить.
Несколько мгновений Берт словно бы колебался, но затем кивнул, соглашаясь.
- Да, я сохраню ваш секрет, сэр. И… благодарю вас.
Тряхнув гривой седых волос, Томпсон отвернулся к окну. За тем весело пели птицы, благоухали цветы и спешили по своим делам облака, но взгляд преподавателя был бесцветным и хмурым, как небо, которое все собирается, да никак не решится разразиться грозой.
В свою очередь бросив взгляд сперва за окно, а затем – на пасмурное лицо Томпсона, и покачав головой, маг вышел из залы.
В дальнейшем, если бы его спросили, тем ли путем, что и пришел в галерею, он возвращался к себе, маг едва ли смог бы сказать что-либо вразумительное. Он шел, не замечая пути, машинально уворачиваясь от препятствий в виде стеллажей и носившихся по коридорам мальчишек и чудом лишь избегая столкновения как с первыми, так и со вторыми. Пред глазами его стояла картина – цельная, практически завершенная, с каждым шагом обретавшая все больший объем Наиболее Вероятная Версия. Версия, для доказательства которой необходимо было еще раз свериться с записями, а также – провести один эксперимент: очень рискованный, да и не факт, что обещавший увенчаться успехом, но в случае, если бы все удалось, дело, считай, можно было бы раскрыть до утра. Он не требовал особых навыков, или большой подготовки. Все, что для него требовалось – это согласие шестерых человек поприсутствовать - и удача. Как можно больше удачи.
*     *     *

Часы как раз размышляли, пробить ли им два пополудни, или еще есть возможность чуток потянуть, дабы сто раз обдумать и десяток раз обсудить необходимость подобного шага, когда послеобеденный покой господина директора был потревожен вошедшим без стука столичным гостем.

- Прощу прощения, что побеспокоил вас, сэр, но полагаю, что мне понадобится ваше содействие. 
Отложив в сторону «Трактат об искусстве смеяться», мистер Уиллоу с любопытством посмотрел на мага.

- Означает ли это, что вы достигли некоторого прогресса, мистер Феншоу?

- Думаю да, сэр. Но чтобы подтвердить это, или же – убедиться в обратном, мне нужно провести один эксперимент – и ваша помощь при этом была бы более чем желательна. 

- Что ж, рад это слышать. Итак, какого рода помощь вам требуется? 

Глава 4

В которой настоящее сталкивается с прошлым и не получает от этого никакого удовольствия 
- Ну, и зачем нас здесь собрали, позвольте спросить?

Недовольный бас инспектора Бартена, лишь по настоятельной просьбе мистера Уиллоу согласившегося принять участие в сомнительном эксперименте этого столичного выскочки, эхом разнесся по галерее.
- Подождите, Бартен, - немного устало вздохнул директор: похоже было, что успокаивать раздосадованного столь пустой тратой времени инспектора ему приходилось не в первый раз. – Мистер Феншоу сказал, что, возможно, сможет сегодня объяснить нам, что за напасть одолела наш колледж. Стоит подождать ради такого, вы не согласны?
Пробурчав себе под нос нечто неразборчивое, что с равной долей вероятности можно было принять как за согласие, так и за не очень лестное мнение о способностях мага, инспектор отошел к окну.  
Ночь была тихой и ясной. Луна заткала сад под окнами в серебряное покрывало, звезды ярко сияли в небе, а чуть ниже располагавшегося на холме колледжа светились отражением неба огни городка. Мир за стенами колледжа жил своей жизнью, и ему не было никакого дела до того, что творилось в этот час в галерее.
- Надеюсь все же, что это не затянется до утра. - Иезекайя Смит. Сама язвительность. Ну кто б мог подумать, что в тщедушном на вид, похожем на тушканчика преподавателе словесности таятся такие запасы едкой иронии?
- Сейчас лето, Смит, - столь же ехидно парировал доктор Барнетт. – Что с вами? Вы куда-то спешите?

- Отнюдь, - пожал плечами словесник. – Однако в данное время суток я предпочел бы «никуда не спешить» у себя. То, что на календаре лето вовсе не означает, что мне не на что потратить данное время суток, - саркастически хмыкнул он и, бросив выразительный взгляд на стоявшее у стены напротив портретов зеркало, отошел к окну.

Надо заметить, на зеркало бросал взгляды не он один. Что, впрочем, можно было понять: портретная галерея колледжа, место, где с двухвековых стен взирали на приходивших в зал десятки видных преподавателей, а также – особо щедрые благотворители и благотворительницы, определенно являлась не тем помещением, в котором был бы уместен подобный предмет меблировки. Неудивительно, что почтенные обитатели колледжа были несколько озадачены.
- Мистер Феншоу, - подойдя поближе, вполголоса обратился к магу директор. – Не подумайте только, что я в какой-либо мере оспариваю вашу компетенцию. Едва ли вы затеяли бы такое без особой нужды, однако же… эмм… не могу не признать, что в претензиях моих коллег тоже имеется здравое зерно. Мы здесь уже второй час. И очень хотелось бы знать, сколько еще…
- Подождите, сэр. Еще совсем немного, - вздохнул Берт. 
В зале похолодало: так, что мадам Моник зябко повела плечами, и даже Иезекайя Смит вздрогнул и прошептал себе под нос «брр».

Маг обернулся к дверям, лицо его напряглось.

- Это то, что я думаю? – шепотом спросил мистер Уиллоу. – Дама? Признаться, за все годы, что я провел здесь, мне так и не довелось встретиться с этой особой. Было б весьма любопытно взглянуть…
- Да, сэр, - тоже шепотом ответил Берт. – Думаю, уже сейчас она будет здесь.
- Здесь? Откуда такая уверенность? – фыркнул подошедший к ним Томпсон. – Сколько в этих стенах ни обитает наш призрак, как-то не припомню, чтобы он подчинялся чьим-либо желаниям.
- Будет, сэр, - невозмутимо произнес маг. – Его притягивает сюда кое-что. Нечто, чего раньше здесь не было.

- Нечто? – Томпсон бросил насмешливый взгляд по сторонам. – Уж не хотите ли вы сказать, что это дурацкое зеркало, что вы приказали сюда принести…

- Именно, - оставив шепот, кивнул Берт. – Это - один из забытых, но достаточно верных, недавно вновь введенных в практику способов узнать что-либо от призраков-молчунов. Если означенный призрак встанет между своим портретом и зеркалом, то, согласно повелению мага, в зеркале отразится все, что вы пожелаете узнать; все, к чему призрак, или же – тот, кем он являлся до смерти, мог быть причастен. И таким образом…
- И таким образом мы доподлинно узнаем, виновна ли Дама в происшедшем за последние полгода, - на полуслове оборвав реплику несколько удивленной фразою о портрете мадам Моник, довольно потер руки присоединившийся к ним Иезекайя Смит. – Неплохая идея, молодой человек – если, конечно, сработает. 
- Да какое там «сработает», Смит, - презрительно хмыкнул Томпсон. – Честно признаться, Феншоу – большей чуши я в своей жизни не слышал. По правде, вы очень разочаровали меня, сэр… Что ж, полагаю, терять здесь времени больше нет смысла. По крайней мере – для меня. 
Резко развернувшись на каблуках, Томпсон шагнул было к выходу – и застыл на середине пути.
Она появилась внезапно. Просто возникла на пороге – и все; стройная фигурка в серебристо-серых одеждах. На миг замерев на пороге, словно раздумывая, не будет ли она лишней среди собравшегося общества, дама в вуали подобно лебедю по воде заскользила по залу. 

Все замолчали: разом, как будто кто-то применил к находившимся в зале заклятие  Силентиум. В полной тишине они, словно завороженные смотрели, как та, чьего лица, по слухам, не видел никто до сих пор, поплыла к висевшему напротив зеркала портрету.
- Оставайтесь, Томпсон, - подойдя вплотную, ехидно прошептал ему на ухо Смит. – Дама уже здесь. Ну что вы потеряете – кроме лишнего часа на сон, разумеется?
Бросив на коллегу испепеляющий взгляд, Томпсон раздосадованно махнул рукой.
- Пес с вами. Давайте, досмотрим этот фарс до конца, - вновь подойдя к Уиллоу, проворчал он. – Хотя… Вот увидите, черта с два это нам что-то даст. 

- Даст – не даст, - не отрывая взора от скользившей по залу фигуры, буркнул директор. – Помолчите, Джереми. Давайте дадим мистеру Феншоу шанс. Как знать – может быть, он еще сумеет вас удивить, - в глазах директора сверкнули ироничные искорки.
Неопределенно пожав плечами, Томпсон умолк, подчинившись воле начальства. 

В зале вновь стало тихо – настолько, что было слышно, как ветер колышет листву за окнами.
Под напряженными взорами собравшихся дама проплыла до портрета – и, вздрогнув, застыла, словно окаменев, обхватив себя руками и вцепившись тонкими изящными пальцами в плечи, а затем медленно повернулась к зеркалу.

Ни дуновения ветерка не пронеслось по галерее – и тем не менее, скрывавшая лицо дамы вуаль колыхнулась, затем еще раз – и упала к ее ногам тысячью крошечных лепестков. Увядших лепестков. Мертвых. 
Мистер Барнетт ахнул.
- Бет, - побледнев, хрипло выдохнул Томпсон.

- Бет… Быть того не может. Но ведь… это же значит, что, - в глазах директора застыли шок и - осознание. – Портрет… Так вот, для чего вам понадобился ее портрет. Вы заменили… Бог мой, мне следовало догадаться.
- Да, сэр, - кивнул маг. – Она умерла. И давно, судя по ее виду. Очень давно. Примерно лет сорок назад.

Берт вздохнул и обвел взглядом потрясенную аудиторию. 
- Но – как же так?.. Ведь она же уехала... Точно? Откуда такая уверенность?.. - понеслось отовсюду. – Ну, все же знают… Или – все знают не все?
Тишина, воцарившаяся после этих слов, была не просто абсолютной, но гробовой.

Наконец, Феншоу прокашлялся.

- Конечно, мы собрались здесь с целью разобраться, не причастен ли ваш призрак к произошедшему здесь за последние полгода. И тем не менее, думаю, никто не будет возражать, если вначале я задам еще. Один. Вопрос.
На это никто ничего не сказал. Ни один не выразил согласия. Однако же и возражений не воспоследовало.
В тишине Берт подошел к даме и, повернувшись лицом к зеркалу, произнес:
- Беатрис Стренджвэй, покажи нам, как ты… умерла.

Несколько растянувшихся словно на целую вечность мгновений казалось, что ничего не происходит, так что Смит вопросительно поднял бровь, Бартен фыркнул, а Томпсон презрительно усмехнулся, однако еще секунду спустя все изменилось.
По зеркалу побежала рябь, поверхность его помутнела, затем - вновь прояснилась…

Маг знаком подозвал всех поближе… 
Ночь была тихой, ясной и по-летнему теплой. Сад серебрился в мягком свете луны, светлячки, которых в этом году было на удивление много, усыпали ветки сирени.
- Бет, - голос стоявшего у кустов роз был очень тихим: почти шепот. – Вы просили – и я пришел. Итак, где же она? Сегодня в доме Уилла все спят, так что не трудно будет все сделать так, как мы с вами условились.
Женщина обернулась. Она была очень бледна, в глазах застыло упрямство.

- Джереми, - мягко и чуть виновато улыбнулась она. – Ради бога простите, но… я пришла, скорее, чтобы вернуть, чем отдать.

-То есть?.. – собеседник опешил.
Улыбка Беатрис стала еще более виноватой – и более упрямой одновременно.
- Я передумала, Джереми. Не в традициях Стренджвэйев отказываться от мечты. И отступать перед трудностями – сколь бы серьезны те ни были. Я хочу обнародовать открытие. Свое открытие… Да, Джереми, я никуда не уеду.
Собеседник хрипло прокашлялся. 

- Но… Но мы ведь договорились. Бет… Мне казалось, что вы все поняли. Наш мир еще…
- Да-да, я помню ваши рассуждения, Джереми. О том, что наш мир еще не готов. Вот только – как нам доподлинно узнать, готов он или же нет, если даже не попытаться?.. Я готова попробовать, и уверена, что Уилл поддержит меня - а вы, Джереми?.. Что с вами, Джереми?!  
Смущение и вызов в глазах Беатрис сменились испугом.

Лица собеседника не было видно. Был слышен лишь голос: хриплый от ярости.
- Вы… Ты… Мы ведь уже все решили. Это же невозможно!.. Вот так, разом, менять… Губить все!..
Джереми шагнул вперед. 
Отчаянно вскрикнув, Бет рванулась прочь, но - поздно. Кулак Джереми со всего размаху ударил ее в висок, голова женщины мотнулась, и Бет упала… 

Быть может, она еще могла выжить: теперь, когда первая волна охватившей Джереми ярости схлынула – если бы не каменный бортик ограждения. Злополучный камень.
- Джереми! Бог мой, что ты натворил… - прогуливавшиеся неподалеку, дожидаясь, когда в руках коллеги окажется заветная книга Гривс, Суини и Уэзерби в ужасе застыли над телом, Наконец, стало видно и лицо Джереми: белое, как полотно… 
Поверхность зеркала вновь помутнела, пошла рябью – и спустя миг в нем вновь отражалась лишь зала и люди, что находились в ней. 
- Бог мой. Быть того не может! Томпсон, вы!.. - потрясенно выдохнул мистер Уиллоу. 
Рядом в ужасе вскрикнула мадам Моник. Стоявший ближе всех к Томпсону Иезекайя Смит отшатнулся от коллеги, а вот инспектор Бартен, напротив, подошел поближе.

- Объяснитесь, Томпсон, - лицо мистера Уиллоу позеленело так, будто ему того и гляди станет дурно, однако в глазах горело упрямство. Знакомое упрямство Стренджвэйев. Упрямство, погубившее Беатрис. Упрямство, приведшее его на пост директора колледжа.
Белый, как полотно, Джереми Томпсон застыл, неотрывно глядя на Даму – и, в то же самое время, мимо нее. Мимо зеркала. Мимо стены, у которой оно стояло. Похоже, мыслями он был уже далеко от этого зала. Равно, как и от настоящего времени. 
- Вряд ли мистер Томпсон в состоянии сейчас что-либо объяснить, сэр, - положив руку ему на плечо, тихо произнес маг. 

Почти по-кошачьи фыркнув, директор поджал губы и сделал несколько глубоких вдохов, дабы немного прийти в себя. 
- Вы обещали, что постараетесь прояснить для нас загадку… эхм… еще двух происшествий, Феншоу. - со смесью досады и любопытства взглянул на столичного гостя инспектор. – Так не соблаговолите ли?..
Маг хмыкнул.
- Но разве ответ не очевиден? – удивился он. – Ну, припомните-ка: все происшествия имели место в последние полгода. А что произошло полгода назад?.. Да-да, именно. Полгода назад оставил этот мистер Уильям Уиллоу.
Маг вздохнул.

- Полагаю, это и послужило своеобразным… спусковым крючком. Смерть любимого человека… Скорее всего, лишь его присутствие в этом мире удерживало Бет от желания поквитаться с теми, кого тот считал хоть в какой-либо мере причастным к своей гибели. Думаю, это было не сложно. Достаточно было проследить за Гривсом, Суини и Уэзерби, а затем, улучив момент, когда те оставались одни – и всего лишь открыть лицо… Едва ли они могли позабыть это лицо. Наверняка до самого последнего дня своей жизни они видели его в кошмарах… Равно, как и, похоже, оставленный призраком напоследок Джереми Томпсон. Возможно, поэтому он так хотел, чтоб хоть кто-то раскрыл это дело. Кто-то. Не он сам. Но – раскрыл. Из страха, а может и движимый чувством вины, как знать… Если бы только я не спал в ту ночь… Я смог бы ее удержать. Уберечь, удержать от ошибки; наверняка смог бы. Должен был смочь… Так он сказал мне днем… Он ведь ученый, а не убийца. Возможно, жизнь с такой страшной тайной стала к этому времени для него невыносимой. - Берт встряхнулся, гоня прочь мрачные мысли. – Но, впрочем, к чему рассуждать, когда есть способ узнать все доподлинно?

Маг повернулся лицом к зеркалу.

- Беатрис Стренджвэй, покажи нам, как погибли Джон Гривс, Грегори Суини и Энджей Уэзерби, - тихо приказал он. 
*     *     *

- Кхм, - неловкое покашливание Бартена нарушило надолго воцарившуюся тишину. – Мда… Ох, и задали вы нам задачку, мистер Феншоу… Убийство. А после – еще три… эмм-хм… происшествия, которые я, признаться, затрудняюсь классифицировать, явно подпадающие под юрисдикцию инкантаториума. Одной только бумажной работы предстоит столько, что я уже заранее хочу в отпуск. Хорошо, завтра возвращается из Эмеральд-бэй констебль Буч, а то прямо уж и не знаю, что бы я… Да еще, вот, и тело надо найти…
- Тело? - задумчивым эхом отозвался маг. – Ах, да… Тело мисс Стренджвэй. Ну, полагаю, что с этим едва ли возникнут проблемы, - вздохнул он. – Попробуйте для начала поискать там, где произошло убийство: в этом саду, возле тисовой изгороди, под кустами роз, белых – и алых. Цветов, посаженных по ее просьбе. Цветов, которые она так любила. -  Взгляд мага чуть затуманился. - Алые розы – и белые… Верность и чистота. Любовь и истина… Боль – и надежда… Мечты, мечты… Мечты…
Он покачал головой.

- О боже, смотрите! - изумленно выдохнула мадам Моник.
Все обернулись.

С легкой улыбкой окинув залу и ставший последним, что видела она при жизни сад за окном, Беатрис Стренджвэй вздохнула: счастливо и спокойно, как человек, наконец-то сбросивший с плеч груз, тяготивший его годами, и подошла к окну.
Лунный свет подобно водам реки окатил ее, растворяя и питая одновременно. Потеряв последнюю связывавшую ее с этим миром нить, Беатрис поднялась над полом и, бросив прощальный взгляд на край, что был ее домом, поплыла над землею – туда, где сияли уже ожидающие души всех почивших Семицветные Врата: те, за которыми начинается для всех свой путь туда, куда каждому предназначено. Она плыла – и прежние серые одеяния постепенно исчезали, сменяясь новыми, цветов серебряного и голубого. Цветов воздуха – знака, под которым она появилась на свет. Прежние одеяния опадали, подобно листьям по осени – и там, где частички их касались земли, вырастали цветы: благоуханные, белые, словно только что выпавший снег поутру. 
Все были так зачарованы происшедшим, что не сразу осознали, что странный звук, раздавшийся позади, был звуком упавшего тела.
Первым пришел в себя Иезекайя Смит. Обернувшись, он с изумленным возгласом бросился к Томпсону – а вскоре тот был уже окружен плотным кольцом ошеломленных людей, говоривших, говоривших, говоривших одновременно...
- Возмездие… Шок… Инфаркт?.. Инсульт?.. Проклятие?..

С трудом протиснувшись вперед, Мистер Барнетт склонился над упавшим – но, впрочем, вскоре снова поднялся на ноги.

- Удар, - коротко констатировал он.

*     *     *

Уже светало, когда Берт наконец доковылял до своей комнаты. Колледж за пределами галереи и превратившегося на эту ночь в филиал полицейского отделения Вайтхилла кабинета господина директора был погружен в сон. Ни души не встретилось ему по дороге: разве только большой серый кот, осматривая свои владения, неторопливо прогуливался по этажам.

У двери, впрочем, его ждал еще кое-кто.  

- Ушла, сэр? Она ушла? – вопросительно посмотрел на мага Юджин Хоук.

- Да, Юджин, - кивнул Берт.

- Я видел Врата, - с необычайно серьезным видом произнес мальчишка, однако несколько смазал впечатление, шмыгнув носом. – Жаль, что она ушла. Она никому не мешала… И удачу приносила… Я так и не успел ее встретить…
По поводу первого Берт мог бы поспорить, что до второго…

- Ну, для удачи вовсе не обязательно иметь под рукой кого-то, задержавшегося между тем миром и этим, знаешь ли. Ну, не встретил ты ее. И что, вся твоя жизнь теперь будет – ни единой белой полосы и постоянное спотыкание на ровном месте?
- Эмм… нет, наверное, - в голосе мальчишки уверенности было еще меньше, чем во фразе, но все же, она там была. – Ладно, сэр. Спокойной вам… то есть, доброго утра, - зевнул он, и пошлепал по коридору.
- И тебе тоже спокойного сна, Юджин, - усмехнулся маг и вошел в комнату. 
В два счета преодолев пролет, будущий министр иностранных дел Королевства Юджин Хоук шмыгнул в дверь дормитория и, на цыпочках добравшись до кровати, нырнул под одеяло в надежде ухватить хотя бы один-другой сон прежде, чем придет время вставать к завтраку.
Эпилог
 День выдался пасмурным. Небо заволокли тучи, обещавшие к обеду разразиться дождем. Лишь в нескольких местах, сквозь просветы на землю падали косые лучи – легки полуулыбки стремившегося к зениту солнца.  

У дверей колледжа маг прощался с мистером Уиллоу.

- …Да, и я не хотел бы, чтобы мое имя фигурировало в отчете кроме как в качестве добровольного помощника мистера Бартена. Я уже говорил с ним об этом. Не думаю, чтобы с этим возникли проблемы, но вы все-таки приглядите, ладно? Инспектор сначала чересчур долго упрямился, а потом – слишком уж быстро сдался, чтобы я мог быть уверен…
Директор в изумлении приподнял бровь.

- Но почему? 

Уж не показалось ли ему – или человек, всего за сутки разгадавший загадку, над которой они ломали голову аж полгода, смутился?

- Ну… Понимаете…

Берт с досадой поморщился. Почему, ну почему пришедшие еще за завтраком красивые, умные фразы куда-то сбежали, возможно – сочтя себя слишком красивыми и чересчур умными, чтобы их произносил парень вроде него…
А, и пусть их. Удрали – и ладно. За него говорят дела, а высокие словеса - ну, может, когда-нибудь он и научится ставить красивую финальную точку, а до тех пор… До тех пор – пускай идут лесом.

- Просто выполните мою просьбу, сэр – и будем считать, что мы с вами в расчете, - улыбнулся он, и неожиданно заговорщицки подмигнул Уиллоу. - Только это между нами, ладно? Альтруизм нынче не так, чтобы в цене – а мне не хотелось бы, чтоб мои ставки упали.
Директор так и не придумал, что бы сказать в ответ. Поди тут поспорь, возрази на такое.
Серый (как нарочно прислали) такси-воздухомобиль взмыл в воздух и вскоре растаял среди облаков, унося с собой новый секрет взамен старого.

Вдохнув насыщенный розово-жасминовый аромат сада, мистер Уиллоу вздохнул – и, поднявшись по ступенькам, вошел в двери здания, которое давно уже стало для него домом. 

Домом, который надо было тщательно подготовить, чтобы он встретил новый учебный год обновленным.  
Примечания:

1. «Хардман и Силл» - крупнейшее частное сыскное агентство государства, в котором происходит дело.
2. Верлинза – линза, способная, при необходимости, показывать текст под таким увеличением, какое угодно владельцу, а также распознавать ряд примененных к тексту заклинаний незначительной силы. 

3. Инлайтер – фонарь, созданный при помощи магии, создающий свет, видимый обладателю фонаря и не видимый всем прочим.

4. Инкантаториум – суд, под юрисдикцию которого подпадают дела, связанные с намеренным или же ненамеренным применением магии, а также – рядом существ аномального свойства, как то: привидениями, призраками, духами etc..
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